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CHAPTER M.17

CHAPITRE M.17

Ministry of the Attorney General Act

Loi sur le ministère du Procureur
général

Definition

1. In this Act, "Ministry" means the Ministry of the Attorney General. ("ministère")
R.S.O. 1980, c. 271, S. 1.

1 Dans la présente loi, «ministère» s'entend du ministère du Procureur général.
(«Ministry») L.R.O. 1980, chap. 271, art. 1.

Ministry
continucd

2.-(1) The ministry of the public service
known in English as the Ministry of the
Attorney General and in French as ministère
du Procureur général is continued. R.S.O.
1980, c. 271, s. 2 (1), revised.

2 (1) Est maintenu le ministère de la

Attorney
General to
have charge

(2) The Attorney General shall preside
over and have charge of the Ministry. R.S.O.
1980, C. 271, S. 2 (2).

(2) Le procureur général dirige le minis- !~~~;-du
tère et en a la responsabilité. L.R.O. 1980, procureur
chap. 271, par. 2 (2).
général

Deputy
Attorney
Gcneral

3. The Lieutenant Governor in Council
shall appoint a Deputy Attorney General
who shall be the deputy head of the Ministry.
R.S.O. 1980, c. 271, S. 3 (1).

3 Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un sous-procureur général qui exerce
les fonctions d'administrateur général du
ministère. L.R.O. 1980, chap. 271, par.

Emptoyces

4. Such employees may be appointed
under the Public Service Act as are required
from time to time for the proper conduct of
the business of the Ministry. R.S.O. 1980,
C. 271, S. 3 (2).

fonction publique connu sous le nom de
ministère du Procureur général en français et
le nom de Ministry of the Attorney General
en anglais. L.R.O. 1980, chap. 271, par.
2 (1), révisé.

Définition

Maintien du
ministère

Sousprocureur
général

3 (1).
"'.,..

Fu net ions

S. The Attorney General,

4 Les employés jugés nécessaires au bon
fonctionnement du ministère sont nommés en
vertu de la Loi sur la fonction publique.
L.R.O. 1980, chap. 271, par. 3 (2).

5 Le procureur général :

(a) is the Law Officer of the Executive
Council;

a) est l'avocat du Conseil exécutif;

(b) shall see that the administration of
public affairs is in accordance with the
law;

b) veille à ce que l'administration des
affaires publiques soit conforme à la
loi;

(c) shall superintend ail matters connected
with the administration of justice in
Ontario;

c) surveille tout ce qui touche l'administration de la justice en Ontario;

(d) shall perform the duties and have the
powers that belong to the Attorney
General and Solicitor General of England by law or usage, so far as those
duties and powers are applicable to
Ontario, and also shall perform the
duties and have the powers that, until
the Constitution Act, 1867 came into
effect, belonged to the offices of the
Attorney General and Solicitor General in the provinces of Canada and
Upper Canada and which, under the
provisions of that Act, are within the
scope of the powers of the Legislature;

d) possède les pouvoirs et exerce les
fonctions que la loi et les usages confèrent au procureur général et au solliciteur général d'Angleterre dans la
mesure où ces attributions sont applicables à !'Ontario et, en outre, possède les pouvoirs et exerce les fonctions qui, jusqu'à l'entrée en vigueur
de la Loi constitutionnelle de 1867,
incombaient au procureur général et
au solliciteur général dans les provinces du Canada et du Haut-Canada et
qui, en vertu de cette loi, relèvent de
la compétence de la Législature;

(e) shall advise the Government upon ail
matters of law connected with legisla-

e) conseille le gouvernement sur toutes
les questions de droit qui sont reliées à

Employés

Fonctions
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tive enactments and upon ail matters
of law referred to him or her by the
Government;

la législation et sur toutes les questions
de droit qui lui sont renvoyées par le
gouvernement;

(f) shall advise the Government upon ail
matters of a legislative nature and
superintend ail Government measures
of a legislative nature;

f) conseille le gouvernement sur toutes
les questions de nature législative et
surveille l'application de toutes les
mesures gouvernementales de nature
législative;

(g) shall advise the heads of the ministries
and agencies of Government upon ail
matters of law connected with such
ministries and agencies;

g) conseille les chefs des ministères et
organismes du gouvernement sur toutes les questions de droit qui les touchent;

(h) shall conduct and regulate ail litigation
for and against the Crown ot any ministry or agency of Government in
respect of any subject within the
authority or jurisdiction of the Legislature;

h) assure ou dirige le déroulement des
litiges pour et contre la Couronne ou
des ministères et organismes du gouvernement relativement à toute question relevant de la compétence de la
Législature;

(i) shall superintend ail matters connected
with judicial offices;

i) surveille tout ce qui touche les charges
judiciaires;

(j) shall perfonn such other functions as
are assigned to him or her by the Legislature or by the Lieutenant Governor
in Council. R.S .O. 1980, c. 271, s. 5.

j) exerce les autres fonctions que lui confient la Législature ou le lieutenantgouverneur en conseil. L.R.O. 1980,
chap. 271, art. 5.

Designation
of ministerial
legal officer.;
as employces
of Minislry

6. The Lieutenant Governor in Council
may designate any employee in any ministry
or agency of Government who is a member
of the bar of Ontario to be an employee of
the Ministry and thereupon such employee
becomes an employee of the Ministry.
R.S.O. 1980, c. 271 , S. 6.

6 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut désigner comme employés du ministère
les employés qui travaillent dans tout ministère ou organisme du gouvernement et qui
sont membres du barreau de \'Ontario. Ces
employés deviennent dès lors employés du
ministère. L. R.O. 1980, chap. 271, art. 6.

Désignation
comme
employés du
ministère

Annual
report

7. The Attorney General after the close of
each year shall submit to the Lieutenant
Governor in Council an annual report upon
the affairs of the Ministry and shall then lay
the report before the Assembly if it is in session or, if not, at the next ensuing session.
R.S.O. 1980, c. 271, S. 7.

7 À la fin de chaque année, le procureur
.
général présente au lieutenant-gouverneur en
conseil un rapport annuel sur les affaires du
ministère et le dépose ensuite devant l'Assemblée. Si celle-ci ne siège pas, il le dépose
à la session suivante. L. R. O. 1980, chap.
271, art. 7.

Rappo rt
annuc 1

Deemcd
to includc
other
reports

8.-(1) After this subsection cornes into
force, ail annual reports required to be submitted to the Lieutenant Governor, the Lieutenant Governor in Council or the Assembly
by the Attorney General or an official of the
Ministry under any other Act shall be
deemed to be included in the report submitted under section 7 and need not be submitted in accordance with such other Act.
R.S.O. 1980, c. 271, S. 8 (1).

8 (1) Après l'entrée en vigueur du présent paragraphe, tous les rapports annuels
que le procureur général ou un fonctionnaire
du ministère doit présenter au lieutenantgouverneur, au lieutenant-gouverneur en
conseil ou à l'Assemblée aux termes d'une
autre loi, sont réputés inclus dans le rapport
présenté aux termes de l'article 7 et n'ont pas
besoin d'être présentés conformément à
toute autre loi. L.R.O. 1980, chap. 271, par.
8 (1).

Autres rapports annuels

Commencement of
subs. (1)

(2) Subsection (1) cornes into force on a

day to be named by proclamation of the Lieutenant Governor. R.S.O. 1980, c. 271,
s. 8 (2), revised.

en
(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur le Entrée
vigueur du

jour que le lieutenant-gouverneur fixe par
proclamation. L.R.O. 1980, chap. 271, par.
8 (2), révisé.

par. (1)

